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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen noye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. F6lj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kéyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempéé tarvetta varten.

WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu naleZy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. NaleZy zapozna sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DUOLEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely nédvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.

FONTOS INFORMACIO

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélaténak megkezdése elStt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatot. Orizze meg az Gtmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZzou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buducnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koriStenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduée
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZzljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i satuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXK/INBA IH®OPMALIS.

YBa)kHO npoyuTaiiTe Bech NoCiOHUK, MepLu HiX 36upatu Ta/uyn BUKOPUCTOBYBATH Liesi NpoAyKT. BukoHarite BCi iIHCTPpyKUil Liboro nocibHuka ta 36epexirs ioro
AJ151 10Aa/bLIOr0 BUKOPUCTaHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sd montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-
pentru consultare ulterioara.

BA)>XHA UH®OPMAL|NA!

Mons, npoyeTteTe USI0TO PLKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NPEAN Aa 3arodyHeTe Aa criobssare u/uam n3noassarte To3m npoayKkT. Cneasaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M ro nasete 3a 6bAeLym CrpaBKu.

SHMANTIKEZ MTAHPO®OPIEZ!

A1aBAoTe NPOTEKTIKG 0AOKANPO To €yXeIpidio npiv and Tn ouvapuoAdynan n/kai Tn xpnon Tou npoiovrog. AKOAOUBHOTE MPOTEKTIKA TIG 08nYIEG TOU EyXEIpIdiou
Kai KpaTroTe TG yia HEAAOVTIKN avapopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)XHASI UHOOPMALUS!

BHUMaTe/IbHO 1 MOJIHOCTbIO MPOYMTAliTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYNaTh K COOPKe UM UCI0/Ib30BaHMIO 3TOro usgenus. Cneayite Bcem
MHCTPYKLMSIM 3TOro PyKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha byayluee A/1si CripaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (lrini kullanmadan 6nce liitfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.
HEER!
HIFER A/ AT 2 AT 1F L% T 135G T, (RE T 5%
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mobel samles p8 et blodt underlag, f.eks. et teppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unngd riper m8 mpbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA I1ZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMNEPEA)KEHHS LL{OAO MOAPSIMUH.

L{06 yHUKHYTU NoApAnuH, Ui Me6NI cnig 36upatn Ha M’sKivi MOBEPXHI, HaNPUKAaa, Ha KUANMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceastad piesd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXXAEHUNE 3A N3BSIFBAHE HA APACKOTUHN!

3a pa nsberHere HaagpacksaHe, Tasn mebesn TpsibBa Aa bvae criiobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — HanpuMep KuimM.
INMPOEIAOINOIHZH INA THN AMNO®YIrH rPATX0OYNIQN!

ria Tnv ano@uyr) yparoouviav, 1o €mmnAo 6a npéner va ouvapuoAoynBei o€ paAakn emeaveia, onwg yia napddelyua navew o€ eva XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXXAEHNE OTHOCUTEJIbHO LUAPATNH!

Bo u3bexaHune HaHeceHus LapanuH, COopKy 3Tok mMe6esnn Heo6X0AMMO BbIMOJIHST Ha MSITKOM MOBEPXHOCTHU, HarpuMep Ha KOBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin izerinde yapin.

V=2
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ANTI-TOPPLE WARNING!

This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws
for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs
for your type of wall.

ADVARSEL VEDRORENDE VALTESIKRING!

Dette produkt skal fastgores permanent til vaeggen med det eller de medfolgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet veelter. Pakken
indeholder kun skruer til fastgorelse af veeltesikringsbeslaget eller -beslagene til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkreemmer for
vejledning om den korrekte type af skruer/rawlplugs til netop din type vag.

ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um tddliche Verletzungen im Falle eines Umkippens
zu vermeiden. Die Verpackung enthélt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen
Schrauben-/Dibelart fir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

ADVARSEL, VELTEFARE!

Dette produktet m& festes permanent til veggen med medfalgende brakett(er) for 8 hindre at det velter og for8rsaker skade. Pakken inneholder bare skruer
for & feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. R8dfor deg med en jernvarehandel for & finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.
TIPP-VARNING!

Denna produkt méste féstas vid vdggen med bifogat féste/bifogade fésten for att undvika att den tippar och faller 6ver nda, och p8 s8 sétt orsakar
allvarliga personskador inklusive dédsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar for fastséttning av fastet/féstena p8 produkten. Kontakta en jérnaffir
eller ett byggvaruhus foér r8d om rétt typ av skruv/plugg fér den typ av vdgg du har.

KAATUMISVAARA!

Tdmé tuote on kiinnitettdva seinddn mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vélttdmiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus
siséltda vain kiinnitysruuvit kaatumista estévien kiinnikkeiden kiinnittdmiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisétietoa seindmateriaalin vaatimista
ruuveista ja tulpista.

OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE

Produkt musi by¢ na state przymocowany do Sciany dotqczonymi uchwytami, aby unikng¢ smiertelnego wypadku, gdy sie przewrdci. W pakiecie sg tylko
Sruby pozwalajace na przykrecenie uchwytéw do produktu, ktére zapobiegaja przewrdceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie sie ze specjalistycznym
sklepem lub fachowcem w sprawie Srub lub kotkéw, ktdre nalezy zastosowac do danego typu Sciany.

VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZenych drzakd, aby nedoslo ke smrtelnému zranéni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze
Sroubky pro upevnéni dr2aki zabrariujicich sklopeni k vyrobku. Ohledné sprévného typu vruti/hmoZdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod
nebo Zelezarstvi.

BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!

A terméket fixen régzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek) segitségével. Ellenkezé esetben halalos sérillést okozhat, ha felborul. A csomag csak a
borulésgétlo tartéelem(ek)nek a termékhez valé régzitésére szolgalé csavarokat tartalmazza. ErdekiGdjén a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy
milyen a megfelel6 csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.

WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!

Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur om verwondingen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze
omkantelt. De verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of
bouwmarkt voor advies over het correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort muur.

VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi byt natrvalo pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predislo smrtelnému drazu v pripade, Ze sa prevrati.
Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripevriuju k produktu samotné konzoly chréniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predajriu pre domécich
majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vam poradia ohladom spravneho typu skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.

AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT

Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a l'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures mortelles en cas de basculement.
L'emballage contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie
pour obtenir des conseils sur le type de vis/chevilles adapté a votre mur.

OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRNITVIJO!

Ta izdelek je treba s priloZenimi nosilci trajno pritrditi na steno, da se izognete smrtnim poskodbam v primeru prevrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za
pritrditev zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z opremo za dom povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih vioZkov, ki so
najbolj primerni za uporabo na vasi steni.

UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!

Proizvod mora biti trajno ucvrséen na zid s pomocu isporuéenih nosaca kako bi se u slucaju prevrtanja proizvoda izbjegle smrtonosne ozljede. S proizvodom
se isporuéuju samo vijci za priévrséivanje zastitnih nosaca na proizvod. Molimo Vas da od svog prodavaca zatrazite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su
najprikladnije za Vas zid.

AVVERTENZA ANTICADUTA DI COMPONENTI!

Questo prodotto deve essere fissato alla parete con i/l suo/i supporto/i in modo permanente per evitare lesioni gravi in caso di sua caduta. L'imballaggio
contiene solo viti per il fissaggio al prodotto del/i supporto/i anticaduta. Si prega di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi
consigliare il tipo corretto di viti o tasselli ad espansione per il proprio tipo di muro.

ADVERTENCIA ANTIVUELCO

Este producto se debe fijar permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar asi accidentes fatales en caso de vuelco. El embalaje
solo contiene los tornillos para fijar los soportes antivuelco al producto. Pide asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en
una tienda de bricolaje o ferreteria.

UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE PREVRTANJA!

Ovaj proizvod je potrebno trajno fiksirati na zid koristeci priloZzeni nosac(e), kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede u slucaju njegovog prevrtanja. U pakovanju
su priloZeni samo vijci za pricvrs¢avanje nosaca na proizvod. Savjet vezano za vijke/tiple prikladne za vas zid, potraZite u lokalnoj DIY trgovini ili Zeljezariji.
UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PADA!

Ovaj proizvod mora stalno da bude pri¢vrséen za zid drzacem (drzalima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna povreda u slucaju da proizvod padne.
Pakovanje sadrzi samo Srafove za pri¢vrséavanje na proizvod drzaca protiv padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam" ili gvoZdarsku radnju za savet o
ispravnoj vrsti srafova/tiplova za tip zida koji imate.

MOMNEPEA)KEHHS LOAO MNEPEKUAAHHS NMPOAYKTY.

Llesi npoAyKT HEOOXIAHO HaAIFIHO NPUKPINNUTY A0 CTiHWU 3@ AOMOMOIOK KPOHLUTEMHIB, L0 BXOAATb 0 KOMIIIEKTY MOCTaBKy. Lje 403BOINTb 3anobirTu BaXxkmx
TpaBMyBaHb y pa3i nepekuaaHHsi npoayKTy. [Jo KOMIIEKTy BXOASITb TilbKM MBUHTU AJ151 KPIMJIEHHS! 10 NPOAYKTY KPOHLUTEHIB, o 3amnobiratoTe nagiHHo.
3BepHiITLCS A0 CriBpObITHMKIB MarasuHy nobyToBux ToBapis abo 0bnaaHaHHs, 1Wob nigibpatv npaBuabHWI TUN rBUHTIB/AGENIB, SKi NiAX0AATb A0 BalunX
CTiH.

ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!

Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentdrilor fatale, in cazul in care acesta se réstoarna.
Pachetul contine numai suruburile necesare pentru fixarea pe produs a suporturilor pentru prevenirea rasturndrii. Contactati magazinul de bricolaj sau de
articole de mobilier pentru sfaturi referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.
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NPEAYNPEXAEHNE NMPOTUB MAQAHE!

To3u npoAyKT TpsibBa Aa 6bae TpakiHoO MOHTMPaH Ha CTeHaTa C MOMOLYTa Ha BK/IlOYeHaTa ckoba (Mnm ckobu), 3a Aa ce u3berHaT CMbPTOHOCHM HapaHsiBaHus,
B C/lyqaii e Toii nagHe. [akeTbT CbAbP)Ka CaMo BUHTOBE 3a (uKcupaHe Ha ckobata (mam ckobute) npoTus naaaHe 3a npoaykra. Mosns, nonutaite B
MarasuH 3a 6uTa MM XKeae3apcku MarasvH 3a CbBET OTHOCHO MOAXOASILUMS TUI BUHTOBE/AO6GENN 3a BaLUMs TUM CTEHa.

INMPOEIAOINOIHZH XYITKPATHZHZ!

To npoidv npénei va givai NAVTOTE OTEPEWEVO OTOV TOIX0, JE TA OTNPIyUATA MOU NAPEXOVTAl, yid TNV ano@uyr coBapou Tpauudatiopou Oc NepInTwan
avarponng. 2T ouoKeuaoia nepiExovrar povo PBIOEG yia Tn OTEPEWON TWV OTNPIYHATWV OUYKPATNONG TOU npoidvTog. a Bonbeia oxeTika Ue TiG Bideg/Buouara
nou eivar katdAAnAa yia Tov Toixo oac, ancuBuvOeiTe o€ KAMoiov eIBIKO 1 O€ KATAOTAMA TETOIWV UAIKOV.

ATENCA'O, PERIGO DE TOMBAR!

Este produto deve ser fixado de forma permanente a parede com o(s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos fatais em caso de tombamento. A
embalagem contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s) ao produto. Para obter informagées sobre os parafusos/buchas indicados
para o seu tipo de parede, entre em contato com sua loja de bricolage.

NPEAYNPEXXAEHNE Ob ONPOKNAbIBAHUN!

Bo u3bexkaHne orpoKuAbIBaHWUS 3TO U3AENNE AOIDKHO ObiTb HAAEXKHO MPUKPENIEHO K CTEHE C MOMOLYbIO MPpUIaraeMbiX KPOHIUTEHHOB. B KOMINEKT BXOAST
BUHTbI TOJIbKO AJIS1 PUKPENIEHNs] KPOHLUTEHHOB K caMoMy uszenuio. LLlypyrnsl v globenn A5 KpernieHnsl K CTEHE KOHKPETHOrO TUa MOXHO HaiTH B
CTPOMTENILHOM MJIN XO3SIFICTBEHHOM Mara3uHe.

DEVRILMEYE KARSI KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip diisme sonucu ortaya cikabilecek dliimctiil yaralanmalari 6nlemek (izere bu iriin, devrilmeye karsi koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalici olacak
sekilde sabitlenmelidir. Pakette yalnizca devrilip dismeye karsi koruyucu destedi Uriine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvarinizin tipine 6zgii
vida/dtibel tipiyle ilgili dogru bilgi igin Iitfen yapi marketinize veya nalbur diikkaniniza danisin.

Vo7 27 =
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts (ber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér
att sékerstélla att produkten héller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttoikdnsé ajan.

WAZNE!

Wazne jest, Zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je ddleZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhlzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithatd a stabilitésa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1l est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrSiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

MaviTe Ha yBa3i, SKLO y MPOLECI MOHTaXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU GyAb-SKOro TUMy, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTArHyTH Yepes 2 TWXKHI nicis
MOHTaXy, a rnoTiM KOXHi 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A5 TOro, o6 3abe3neqynTy HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NPOTSroM TepMiHy Horo ciyxou.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 sdptdméni dupd montare si, apoi, o datd
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului

BAXKHO!

Ba)kHO e BCeKku MPOAYKT, KOWTO e Cri06eH ¢ noMolyta Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHat 2 ceAMuumn ClIeA Cr/io6sIBaHeTo, U BEAHBX Ha BCeku 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTupa cTabuIHOCT rpe3 LsiJIoTO BpeMe Ha M3r10/13BaHe Ha rpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

ria kGBe npoidv nou ouvappoAoyeitar pe Bideg eivar onuavTiko autég va Eavao@iyyovrar 2 B60uadeG HETA T oUVAPHOAOYNON Kai ia popd KABe 3 unveg, yia
Tn d1a0paAion Tng aTrabepdTnTag o 6An Tn didpkela {wng ToU NPoioVToG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida util.

BAXXHO!

B ntobom nsgennmn, cobpaHHOM C MCI0/Ib30BaHMEM BUHTOB J1060ro Tuna, HE0O6XoAMMO Yyepes 2 Heaeamn nocae C60pKu v B AaslbHelleM Kaxable 3 mecsua
MOATSArMBaTb BUHTbI, YTOObI 06ECMEYNTL MPOYHOCTL U3AENNS B TEYEHUE CPOKAa SKCITyaTaLmm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirlii driin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirlmasi ve kullanim siresi boyunca drin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi 6nem arz eder.

HEET!
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.

Wipe dry with a clean cloth.

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER FREMSTILLET AF TR/ ELLER TRAEKOMPOSITMATERIALER SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.

Torres af med en ren klud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-, LAMINAT- ODER
FURNIEROBERFLACHEN!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER LAGET AV TRE ELLER TREKOMPOSITT SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.

Tork av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER AV TRA ELLER TRAKOMPOSIT SASOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FANER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.

YLEISIA OHJEITA PUUSTA JA PUUKOMPOSIITTIMATERIAALEISTA KUTEN MELAMIINISTA, LAMINAATISTA TAI VANERISTA
VALMISTETUILLE KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&dyté vain vettéd tai mietoa pesuainetta.

Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MA TERIALOW DREWNOPOCHODNYCH: MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu.

Wycierac do sucha Sciereczka.

OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU VYROBENEHO ZE DREVA NEBO Z KOMPOZITU DREVA, NAPR. S POVRCHEM Z MELAMINU, LAMINATU
NEBO DYHY!

Cistéte otfenim navihéenym hadiikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostfedek.

Vytrete dosucha Cistym hadrikem.

ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY OSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-, LAMINALT VAGY FURNERFELULETET
TARTALMAZO BUTOROKHOZ

Torélje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimél§ tisztitészert hasznaljon.

Torblje szarazra tiszta ruhaval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE, LAMINAAT OF
FINEEROPPERVLAKKEN!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.

Droogwrijven met een schone doek.

VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV, NAPRIKLAD MELAMINU, LAMINATU ALEBO
PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!

Utrite docista navlhenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.

Utrite dosucha Cistou utierkou.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS (COMME LES SURFACES EN MELAMINEI,
STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ot un déteraent doux.

Essuyer a I'aide d'un chiffon propre.

SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA IZ LESA ALI LESENIH KOMPOZITOV, KOT SO MELANIN, LAMINAT ALI FURNIR!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent.

Posusite s Cisto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzZent.

Posusite Cistom krpom.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI IN LEGNO O COMPOSITI DI LEGNO COME LE SUPERFICI IN MELAMINA. LAMINATO O
IMPIALLACCIATURA!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.

Asciugare con un panno pulito.

INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES CON SUPERFICIES DE MADERA,

COMPUESTOS DE MADERA COMO MELANINA, LAMINADAS O CONTRACHAPADAS

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua o un detergente suave.

Secar con un pafio limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD DRVETA ILI DRVENIH KOMPOZITA, NA PRIMJER ZA POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI
FURNIRA.

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent.

Posusiti suhom krpom.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJIEN OD DRVETA ILI DRVENOG KOMPOZITA KAO STO SU MELAMIN, LAMINAT ILI FURNIR
POVRSINE!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdzent.

Prebrisite suvom, Cistom krpom.

3ArAJIbHA IHCTPYKUISA A4J151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX 3 AEPEBA YU AEPEB’SIHUX KOMIMOHEHTIB, HAMPUKJIAA, MEJIAMIHY, JIAMIHATA
ABO LLIMOHY.

lpoTupariTe 3a AOMOMOIroK BOIOroi raH4ipkyu. BukopucroByiiTe Boay abo crabkuii po34uH MUIOHOro 3acoby.

Butupaiite yncror raHyipkoro.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU PIESELE DE MOBILIER REALIZATE DIN LEMN SAU DIN COMPUSI DIN LEMN PRECUM SUPRAFETELE
MELAMINATE, LAMINATE SAU FURNIRUITE!

Curatati prin gtergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat.

Uscati prin stergere cu o lavetd curats.

OBLLA MHCTPYKLNSA 3A MEBEJIN, U3PABOTEHN OT ABPBO NJIN ABPBEHN KOMITO3UTHU MATEPUAJIN, KATO MEJIAMUH, JIAMUHAT NJIN
@DPYPHUPHN MOBBPXHOCTHN!

N36bpLieTe ¢ BnaxHa kbprna. U3nonssaiite camo BoAa MM J1€K NOYMCTBALY rpenapar.

Moacywerte ¢ yucra Kbpra.

FENIKES OAHIIEZ I'IA EIMIMNAA AlO SYAO 'H SYNOETIKO SYAO OIS MEAAMINH, AAMINEIT 'H AOYSTPAPIEMENEZ ENI®ANEIES!
SKounifeTe e Eva uypo navi. XpnoiyomnoIeiTe povo VEPO ) €va nrio anoppunavtiko.

STEYVWVETE ue éva kabapo navi.
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INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS DE MADEIRA OU MATERIAIS COMPOSITOS DE MADEIRA, COMO SUPERFICIES DE MELAMINA,
LAMINADO OU FOLHEADO

Limpar com um pano umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.

Secar com um pano limpo.

OBLUYNE YKAZAHUSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN, N3rOTOBJIEHHOW U3 JEPEBA WJIN PEBECHbIX KOMIMO3NLNOHHbIX MATEPUAJIOB, TAKUX
KAK MEJIAMUH, IAMUHAT WUJIA LUMOH!

OunCTUTE M3[ENNE YUCTON BNIAXKHOMN TKaHbIO. MCroNb3yiTe MArkoAesCTByoLee MoKLee CpesCTBo.

BbITpuTe A0CYyXa YNCTOM TPSMKOM.

AHSAP VEYA MELAMIN, LAMINAT YA DA AHSAP KAPLAMA GIBI AHSAP TUREVI YUZEYLERDEN YAPILAN MOBILYALARA YONELIK GENEL
YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.

Temiz bir bezle silerek kurulayin.

HREAREAR LR (ZRAGH. FH RER) KRI—RHH

F/HARATHES . R BEA K ZG i AT 2T
TP T
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IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE REFERENCES

WARNING: High beds and upper beds of bunk beds are not suitable for children under six years due to the risk of injury
from fall

WARNING: Bunk bed and high beds can present a serious risk of injury from strangulation if not used correctly. Never
attach or hang items to any part of the bunk bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not
limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags.

WARNING: Children can become trapped between the bed and the wall, a roof pitch, the ceiling, adjoining pieces of
furniture (e.g. cupboards) and the like. To avoid the risk of serious injury the distance between the top barrier and the
adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.

WARNING: Do not use the bunk bed / high bed if any structural part is broken or missing.

Always follow manufactures instructions

This bed is designed to use a mattress in size: 90x200 cm

Ventilation of the room is necessary in order to keep humidity low and to prevent mould in and around the bed.

Always use the ladder for entering and leaving the upper bunk

This bed is designed to use the maximum thickness of mattress: 12 cm

Mattress must not exceed mattress maximum thickness marking on leg. See drawing.

Check regularly that all assembly fastenings, bolts and screws are properly tightened.

This bunk bed has been tested and is in compliance with European Norm

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - for children beds.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT — BOR OPBEVARES TIL SENERE BRUG

ADVARSEL: Hgje senge og den gverste kgje i kajesengesenge er ikke velegnede til born under seks 8r p& grund af
risikoen for at komme til skade, hvis de falder ud.

ADVARSEL: Kgjesenge og hgje senge kan udggre en alvorlig risiko for at komme til skade ved kvalning, hvis de ikke
bruges korrekt. Fastgor eller haeng aldrig noget p8 kajesengen, der ikke er beregnet til at blive brugt til sengen, for
eksempel, men ikke begreenset til, reb, snore, ledninger, kroge, beelter og tasker.

ADVARSEL: Bgrn kan komme i klemme mellem sengen og vaeggen, en skr8vaeg, loftet, tilstodende mgbler (fx skabe) og
lignende. For at undgé risikoen for alvorlig skade m& afstanden mellem den gverste afspaerring og den tilstadende
struktur ikke overstige 75 mm eller skal vaere over 230 mm.

ADVARSEL: Brug ikke kgjesengen/den hgje seng, hvis dele af den er i stykker eller mangler.

Folg altid fabrikantens instruktioner

Denne seng er beregnet til brug med en madras i stgrrelsen: 90 x 200 CM

Det er ngdvendigt at have ventilation i rummet for at holde Iuftfugtigheden nede og forhindre, at der kommer mug i og
omkring sengen.

Brug altid stigen for at komme op i og ud af den gverste kgjeseng.

Denne seng er beregnet til brug med madras med en maksimal tykkelse p4: 12 cm

Madrassen m§ ikke overstige den maksimale madrastykkelse, der er markeret p§ benet. Se tegning.

Kontrollér med jaevne mellemrum, at alle samlinger, bolte og skruer er strammet tilstraekkeligt.

Kgjesengen er testet og i overensstemmelse med europziske standarder

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - for bgrnesenge.

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN - FUR SPATEREN GEBRAUCH. AUFBEWAHREN

WARNUNG: Hochbetten und die oberen Kojen von Etagenbetten sind fiir Kinder unter sechs Jahren nicht geeignet, da die
Gefahr besteht, dass die Kinder herausfallen.

WARNUNG: Bei unsachgeméaBer Verwendung kann bei Etagen- und Hochbetten ein schweres Verletzungsrisiko durch
Erwiirgen bestehen. An keinem Teil des Etagenbetts diirfen Objekte befestigt oder anhdngt werden, die nicht fir die
Verwendung mit diesem Bett vorgesehen sind. Dazu gehéren unter anderem Seile, Schnire, Bdnder, Haken, Gurtel und
Taschen.

WARNUNG: Kinder kénnen sich zwischen Bett und Wand, Dachschrdge, Zimmerdecke, angrenzenden Mébelstiicken (z. B.
Schrédnken) etc. einklemmen. Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, muss der Abstand zwischen dem
oberen Gelénder und der angrenzenden Konstruktion kleiner als 75 mm oder gréBer als 230 mm sein.

WARNUNG: Verwenden Sie das Etagen-/Hochbett nicht, wenn Teile der Konstruktion beschddigt sind oder fehlen.
Befolgen Sie immer die Anweisungen des Hersteller

Das Bett ist fiir eine Matratze mit folgenden MaBen vorgesehen: 90 x 200 cm

Eine Beliiftung des Raumes ist erforderlich, um die Luftfeuchtigkeit gering zu halten und Schimmel im und um das Bett zu
vermeiden.

Benutzen Sie immer die Leiter, um die obere Koje zu betreten und zu verlassen.

Das Bett ist fiir eine Matratze mit folgender maximalen Dicke vorgesehen: 12 cm

Die Matratze darf die maximale Héhe geméB der Kennzeichnung auf dem Bettbein NICHT (berschreiten. Siehe
Zeichnung.

Uberpriifen Sie regelméBig den festen Sitz aller Montage- und Befestigungsteile, Schrauben und Bolzen.

Dieses Etagenbett wurde getestet und entspricht der europdischen Norm

EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 - fir Kinderbetten.
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VIKTIG - MA LESES NOYE - OPPBEVARES FOR FREMTIDIG BRUK

ADVARSEL: Hgye senger og overkgyen i koyesenger er ikke egnet for barn under seks 8r, p8 grunn av risikoen for § falle
ned og skade seg.

ADVARSEL: Kgyesenger og hoye senger kan medfgre alvorlig risiko for personskade som fglge av kvelning hvis de ikke
brukes pé riktig m8te. Gjenstander som ikke er beregnet for 8 brukes med kgyesengen, mé& aldri festes til eller henges p&
den. Dette gjelder blant annet for, men er ikke begrenset til, tau, snorer, kroker, belter og poser.

ADVARSEL: Barn kan sette seg fast mellom sengen og veggen, skritak, tak, andre mgbler (f.eks. skap) og lignende. For
& unng4 risiko for alvorlig personskade skal avstanden mellom den gvre sengegavlen og veggen eller andre bygningsdeler
veere maks. 75 mm eller vaere mer enn 230 mm.

ADVARSEL: Ikke bruk koyeseng / hgy seng hvis noen bygningsdeler er gdelagt eller mangler.

Folg alltid produsentens anvisninger

Sengen er beregnet for madrasstgrrelse: 90 x 200 cm

Rommet m§ veere ventilert for § holde fuktighetsniv8et lavt og unng8 mugg i og rundt sengen.

Bruk alltid stigen til § klatre opp i eller ned fra overkayen.

Denne sengen er beregnet for en madrasstykkelse p§ maks.: 12 cm

Madrassens tykkelse skal ikke overstige den maksimale tykkelsen som er merket p§ benet. Se tegningen.

Kontroller regelmessig at alle festeelementer, bolter og skruer sitter stramt.

Denne kpyesengen er testet og er i overensstemmelse med EU-standarden

NS-EN 747-1:2012+A1 2015 / NS-EN 747-2:2012+A1 2015 - for barnesenger.

VIKTIGT - LAS NOGGRANT - SPARA FOR KOMMANDE BRUK

VARNING: Loftsdngar och éverbddden p8 v8ningsséngar &r inte ldmpliga fér barn under sex 8r p§ grund av risken fér
fallskador.

VARNING: V8ningsséngar och loftséngar kan utgéra en allvarlig risk fér strypning om de inte anvénds p§ rétt sétt.
Férem8l som inte &r sérskilt avsedda for att anvéndas tillsammans med séngen f8r inte séttas fast eller hdngas p& den.
N8gra exempel &r rep, band, snoddar, selar, krokar, bélten och véskor.

VARNING: Barn kan fastna mellan sdngen och vdggen, taket (dven lutande tak), angrédnsande mébler och liknande. FoOr
att undvika risk fér allvarlig skada ska avstdndet mellan det éversta sékerhetsrdcket och vdggen (eller intillstende
mobel) antingen vara mindre dn 75 mm eller stérre dn 230 mm.

VARNING: Anvénd inte loftséngen/v8ningsséngen om n8gon vésentlig del &r skadad eller saknas.

Folj alltid tillverkarens instruktioner.

Denna séng &r avsedd foér en madrass av storleken: 90 x 200 cm

Rummet méste vara ventilerat for att h8lla luftfuktigheten p8 18g niv8 och férhindra att mégel uppstér i och omkring
sédngen.

Anvénd alltid stegen fér att kidttra upp i och ned frdn éverséngen.

Den hér séngen &r utformad for att anvédnda madrassens maximala tjocklek: 12 cm

Madrassen f8r inte 6verskrida den maximala madrasstjocklek som &r angiven p8 benet. Se ritningen.

Kontrollera med jémna mellanrum att alla bultar och skruvar &r ordentligt 8tdragna.

V8ningsséngen har testats och uppfyller kraven i Europastandarden.

SS-EN 747-1:2012+A1 2015/SS-EN 747-2:2012+A1 2015 - for barnséngar.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI - SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN
VAROITUS: Parvisédngyt tai kerrossdngyn ylésénky eivét sovellu alle kuusivuotiaille lapsille putoamisriskin vuoksi.
VAROITUS: Kerrossdngyt ja parvisdngyt voivat aiheuttaa lapselle vakavan kuristumisriskin, ellei niitd kdytetd oikein. Al
koskaan kiinnita tai ripusta mihinkdan osaan kerrossdnkyéd esineitd, joita ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi sdngyn kanssa.
Téllaisia ovat esimerkiksi, mutta ei ndihin rajoittuen, kéydet, narut, nyérit, koukut, vyét ja laukut.
VAROITUS: Lapset voivat jaadé kiinni séngyn ja seindn, vinokaton, katon, viereisten huonekalujen (esimerkiksi
kaappien) ja vastaavien véliin. Jotta vakavien tapaturmien riskit véltetdén, yldosan kaiteen ja viereisen rakenteen vélinen
tila ei saa olla suurempi kuin 75 mm, ellei se ole yli 230 mm.
VAROITUS: Al5 kdyté kerrossdnkyé/parvisdnkyd, jos mikdén sen rakenteellinen osa on rikkoutunut tai puuttuu.
Noudata aina valmistajan ohjeita.
T&hédn sdankyyn tarkoitettu patja on kooltaan 90 x 200 cm
Huoneen ilmanvaihdosta on huolehdittava, jotta kosteus pysyy matalana eikéd sénkyyn ja sen ympdrille pddse
muodostumaan hometta.
K&yté aina tikkaita yldsénkyyn nousemiseen ja siitd laskeutumiseen.
T&hdn sénkyyn tarkoitettu patja on paksuudeltaan 12 cm
Patja ei saa ylittda jalassa olevaa patjan maksimipaksuuden merkkid. Katso piirros.
Tarkista sdanndllisesti, ettéd kaikki kokoamiseen kéytetyt kiinnitykset, pultit ja ruuvit ovat kireélla.
Tdmé kerrossdnky on testatusti seuraavan eurooppalaisen standardin vaatimusten mukainen:
EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - lasten sdngyt.

11/33




PL : WAZNE - PRZECZYTAC UWAZNIE - ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC

a) OSTRZEZENIE: Z powodu ryzyka upadku t6zka wysokie oraz gérne czeéci t6zek pietrowych nie nadajg sie dla dzieci
ponizej széstego roku zycia

b) OSTRZEZENIE: tézka pietrowe i wysokie, ktére nie sq uzytkowane prawidiowo, moga powodowaé powazne ryzyko
uduszenia. Nigdy nie nalezy mocowac ani wieszac¢ na jakiejkolwiek czesci t6zka pietrowego Zzadnych przedmiotdw, ktére
nie sq przeznaczone do uzytkowania z t6zkiem, takich jak linki, sznurki, haczyki, paski i torby.

c) OSTRZEZENIE: Dzieci mogq zosta¢ uwiezione pomiedzy tézkiem i $ciang, stropem, sufitem, sasiadujgcymi meblami (np.
szafki) itp. Aby uniknac ryzyka powaznych wypadkdw, odlegtos¢ pomiedzy gorng barierkq i Sciang nie powinna
przekracza¢ 75 mm lub powinna by¢ wieksza niz 230 mm.

d) OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé t6zka pietrowego/wysokiego, jesli jakakolwiek jego cze$é konstrukcyjna jest peknieta
lub jej brakuje.

e) Zawsze nalezy przestrzegal instrukcji producenta.

f) To t6zko jest przeznaczone do uzytku z materacem rozmiaru: 90x200 cm

g) Konieczna jest wentylacja pomieszczenia, aby utrzymac niskg wilgotnos¢ powietrza i zapobiega¢ powstawaniu plesni w
t6zku i jego sgsiedztwie.

h) Do wchodzenia na gérne t6zko i schodzenia z niego nalezy zawsze uzywac drabinki.

i) To t6zko jest przeznaczone do uzytku z materacem o maksymalnej grubosci: 12 cm

j) Nie wolno przekracza¢ maksymalnej grubosci materaca oznaczonej na nodze t6zka. Patrz rysunek.

k) Nalezy regularnie sprawdzad, czy wszystkie potaczenia montazowe, Sruby i wkrety sq prawidtowo dokrecone.

1) To t6zko pietrowe zostato poddane stosownym testom i uznane za zgodne z norma europejskg
EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 — t6Zka dzieciece.

Cz: DULEZITE - DUKLADNE SI PRECTETE - USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

a) UPOZORNENI: Vysoké postele a horni postele na palanddch nejsou vhodné pro déti mladsi Sesti let z divodu nebezpedi
Urazu zpsobeného padem

b) UPOZORNENTI: V pripadé nespravného pouzivani mohou palandy a vysoké postele predstavovat vazné riziko poranéni v
ddsledku $krceni. Nikdy na Zadnou &3st palandy nepfipevriujte ani nezavésujte pfedméty, které nejsou uréeny k pouZiti na
posteli, mj. napf. lana, provazy, $ridry, hdky, pdsy nebo vaky.

c) UPOZORNENI: Dité miZe uviznout v mezere mezi posteli a sténou, Sikmym & rovnym stropem nebo okolnim ndbytkem
(napr. skrini) apod. Aby se zabranilo nebezpeli vaZzného urazu, vzdalenost mezi horni zabranou a sousedni konstrukci
musi byt méné neZ 75 mm nebo vice neZ 230 mm.

d) UPOZORNENI: Palandu/vysokou postel nepouZivejte, pokud jsou nékteré Casti jeji konstrukce poskozené nebo chybi.

e) Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce

f) Postel je navrzena k pouZiti s matraci o velikosti: 90 x 200 cm

g) Mistnost dostatecné vétrejte, abyste zabranili zvysovani vihkosti a vzniku plisné v posteli a jejim okoli.

h) Pro pfistup na horni IGZko a k jeho opusténi vzdy pouZivejte ZebFik

i) Postel je navrZzena k pouZiti s matraci s maximalni vyskou: 12 cm

Jj) Matrace nesmi presahnout znacku maximalni vysky matrace na noze postele. Viz nakres.

k) Pravidelné kontrolujte, zda jsou veskeré montazni prvky a Srouby réadné utaZené.

1) Tato palanda byla testovana a je v souladu s evropskou normou
EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - pro détské postele.

HU : FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN - ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

a) FIGYELMEZTETES: Hat éven aluli gyermek nem hasznédlhat magasitott dgyat vagy emeletes &gy felsé részét, mert leesés
veszélye fenyeget.

b) FIGYELMEZTETES: Helytelen hasznalat esetén az emeletes vagy magasitott agy komoly fulladasveszélyt jelenthet. Az
emeletes agy semmilyen részére ne régzitsen vagy akasszon olyan targyat, ami nem az aggyal térténd hasznalatra
szolgadl, példdul - de nem kizérdlagossaggal - kotelet, lancot, zsineget, akasztét, szijat vagy taskat.

c) FIGYELMEZTETES: A gyermek beszorulhat az agy és a fal, ferde vagy vizszintes mennyezet, szomszédos butordarabok
(pl. szekrény) vagy hasonlok kézé. A sulyos sértilés veszélyének elkeriilése érdekében a felsé korlat és a szomszédos
szerkezet k6z6tti tdvolsdg 75 mm-nél kisebb vagy 230 mm-nél nagyobb legyen.

d) FIGYELMEZTETES: Tilos hasznalni az emeletes/magasitott agyat, ha annak barmely szerkezeti eleme eltért vagy
hianyzik.

e) Mindig tartsa be a gyarté utasitasait

f) Az dgyban haszndlhaté matrac mérete: 90 x 200 cm

g) Gondoskodjon a helyiség szell6zésérél, hogy alacsony legyen a paratartalom, és ne képz6djén penész az agyban és annak
kérnyékén.

h) Mindig a létra hasznalataval kell a felsé részre felmaszni és onnan lemészni.

i) Az dgyban haszndlhaté matrac maximalis vastagsaga: 12 cm

Jj) A matrac vastagsaga nem haladhatja meg a labon feltiintetett maximalis értéket. Lasd a rajzot.

k) Rendszeresen ellenérizze, hogy valamennyi régzitéelem és csavar megfelelben meg van-e huzva.

1) A jelen emeletes dgyat a gyermekek szamdara készitett emeletes agyakra vonatkozo
EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 eurdpai szabvany szerint tesztelték.
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BELANGRIJK — ZORGVULDIG LEZEN - BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

WAARSCHUWING: Hoogslapers en het bovenste bed van stapelbedden zijn niet geschikt voor kinderen jonger dan zes
Jjaar vanwege het risico op letsel door vallen.

WAARSCHUWING: Stapelbedden en hoogslapers kunnen bij onjuist gebruik een ernstig risico inhouden op letsel door
verwurging. Bevestig of hang nooit voorwerpen aan enig deel van het stapelbed die niet zijn bedoeld om met het bed te
worden gebruikt, waaronder touwen, linten, koorden, haken, riemen, tassen en dergelijke.

WAARSCHUWING: Kinderen kunnen bekneld raken tussen het bed en de muur, een schuin dak, het plafond,
aangrenzende meubelen (bv. kasten) en dergelijke. Om het risico op ernstig letsel te vermijden, moet de afstand tussen
de barriere aan de bovenkant en de aangrenzende constructie kleiner dan 75 mm of groter dan 230 mm zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik het stapelbed of de hoogslaper niet als er een constructiedeel defect is of ontbreekt.

Volg altijd de instructies van de fabrikant op

Dit bed is ontworpen voor gebruik met een matras in de maat: 90x200 cm

De kamer moet worden geventileerd om de luchtvochtigheid laag te houden en schimmel in en rond het bed te
voorkomen.

Gebruik altijd de ladder om het bovenste bed te betreden of te verlaten

Dit bed is ontworpen voor gebruik met een maximale matrasdikte van: 12 cm

De matras mag de maximale dikte die op de poot van het bed staat aangegeven, niet overschrijden. Zie tekening.
Controleer regelmatig of alle montagebevestigingen, bouten en schroeven stevig vastzitten.

Dit stapelbed is getest en voldoet aan de Europese norm

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - voor kinderbedden.

DOLEZITE - CITAJTE POZORNE - INFORMACIE SI ODLOZTE NA BUDUCE POUZITIE

UPOZORNENIE: Vysoké postele a horné postele poschodovych posteli nie st vhodné pre deti mladsie ako $est rokov pre
nebezpecenstvo Urazu v dbsledku padu.

UPOZORNENIE: U poschodovych a vysokych posteli hrozi v pripade nespravneho pouZivania vazne nebezpelenstvo
udusenia. K Ziadnej Casti poschodovej postele nikdy nepripajajte ani na riu nevesajte predmety, ktoré nie st na dany tcel
vyrobené, okrem iného lana, Snury, kable, haky, opasky alebo vaky.

UPOZORNENIE: Deti sa mbéZu zasekn(t medzi postelou a stenou, stresnym panelom, stropom, okolitym ndbytkom (napr.
skrifiou) a podobne. Riziku véZneho zranenia sa vyhnete, ak vzdialenost medzi vrchnym zabradlim a najblizsou
konstrukciou nepresiahne 75 mm, pripadne bude véacsia ako 230 mm.

UPOZORNENIE: Poschodovu/vysoku postel’ nepouzivajte, ak je nosny diel konstrukcie poskodeny alebo chyba.

VZdy dodrziavajte pokyny od vyrobcu.

Tato postel je uréend na pouZitie s matracom s rozmermi: 90 x 200 cm

Na udrzZiavanie nizkej vihkosti vzduchu a zabrariovanie tvorbe plesni v posteli a jej okoli je potrebné, aby bola izba
vetrana.

Na vystup na hornu postel’ a zostup z nej vzdy pouZite rebrik.

Tato postel je ur¢ena na pouZitie s maximalnou vyskou matraca: 12 cm

Matrac nesmie presahovat oznadenie maximdlnej vysky matraca na nohe postele. Pozrite si obrdzok.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vsetky montaZne upevnenia poriadne zatiahnuté.

Tato poschodova postel’ bola testovana a je v sulade s eurépskou normou

STN EN 747-1:2012+A1 2015/STN EN 747-2:2012+A1 2015 - tykajucou sa posteli pre deti.

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE

AVERTISSEMENT : Les lits mezzanine et la couchette supérieure des lits superposés ne conviennent pas aux enfants de
moins de six ans en raison du risque de blessures liées a une chute.

AVERTISSEMENT : S'ils ne sont pas utilisés correctement, les lits superposés et les lits mezzanine peuvent présenter un
sérieux risque de blessure par étranglement. Ne jamais attacher ou suspendre aux lits superposés des éléments qui ne
sont pas congus pour étre utilisés avec les lits, par exemple, mais sans s'y limiter, des cordes, des ficelles, des cordons,
des crochets, des ceintures et des sacs.

AVERTISSEMENT : Les enfants peuvent se retrouver coincés entre le lit et le mur, une pente de toit, le plafond, des
meubles contigus (par ex. des armoires) et d'autres éléments similaires. Pour éviter tout risque de blessure grave, la
distance entre la barriére supérieure et les éléments environnants doit étre inférieure a 75 mm ou supérieure a 230 mm.
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le lit superposé ou le lit mezzanine si une piéce de la structure est manquante ou
cassée.

Toujours suivre les instructions du fabricant.

Ce lit est congu pour une utilisation avec un matelas de taille : 90x200 cm

Il est nécessaire de ventiler la piéce afin de maintenir un niveau peu élevé d'humidité et d'empécher le développement de
moisissure dans le lit et autour de celui-ci.

Toujours utiliser I'échelle pour monter et descendre de la couchette supérieure.

Ce lit est concu pour une utilisation avec un matelas d'une épaisseur maximale de : 12 cm

Le matelas ne doit pas dépasser la marque sur le pied du lit indiquant I'épaisseur de matelas maximale. Voir le dessin.
Vérifier réguliérement que I'ensemble des fixations, des boulons et des vis sont correctement serrés.

Ce lit superposé a été testé et est conforme a la norme européenne

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 applicable aux lits pour enfant.
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Sl :

POMEMBNO - NATANCNO PREBERITE — SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

a) OPOZORILO: visoke postelje in zgornje postelje na pogradih niso primerne za otroke, mlajse od sest let, saj lahko pride
do poskodbe zaradi padca.

b) OPOZORILO: pogradi in visoke postelje predstavijajo ob nepravilni uporabi resno nevarnost poskodb zaradi zadusitve. Na
noben del pograda ne pritrjujte ali obesajte predmetov, kot so med drugimi vrvi, vrvice, kabli, kljukice, pasovi in torbice,
ki niso namenjeni uporabi na postelji.

c) OPOZORILO: otroci se lahko zataknejo med posteljo in zidom, nagibom stresine, stropom, sosednjimi kosi pohistva (npr.
omaricami) ipd. Da bi se izognili tveganju za resne poskodbe, razdalja med vrhom varovalne ograje in sosednjim
elementom ne sme biti veja od 75 mm ali pa mora biti vecja od 230 mm.

d) OPOZORILO: ne uporabljajte pograda/visoke postelje, Ce je kateri koli del zlomljen ali manjka.

e) Vedno upostevajte navodila proizvajalca.

f) Ta postelja je oblikovana tako, da se ji prilega vzmetnica velikosti: 90 x 200 cm

g) Prostor je treba zraliti, da se ohrani nizka stopnja viaZnosti in prepreci nastanek plesni v in okoli postelje.

h) Za vstop na in izstop iz zgornjega predela pograda vedno uporabljajte lestev.

i) Ta postelja je oblikovana tako, da se ji prilega vzmetnica z najvecjo debelino: 12 cm

Jj) Vzmetnica ne sme preseci najvecje debeline vzmetnice, navedene na oznaki na nogi postelje. Glejte sliko.

k) Redno preverjajte, ali so vsi pritrdilni elementi, sorniki in vijaki ustrezno priviti.

1) Pograd je bil preskusen in je v skladu z evropskim standardom

EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 - za otroSke postelje.

HR : VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE - SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU

a) UPOZORENIJE: visoki kreveti i kreveti na kat nisu pogodni za djecu mladu od sest godina zbog opasnosti od ozljeda
uslijed pada.

b) UPOZORENIJE: u slucaju nepravilne upotrebe kreveti na kat i visoki kreveti mogu predstavljati ozbiljnu opasnost od
gusenja. Nikada nemojte pricvrséivati ni vjesati predmete ni na koji dio kreveta na kat koji nije namijenjen upotrebi s
krevetom, na primjer, izmedu ostalog, uZad, konope, kabele, kuke, pojaseve i torbe.

c) UPOZORENJE: djeca mogu zaglaviti izmedu kreveta i zida, nagiba krova, stropa, susjednih dijelova namjestaja (npr.
ormara) i sli¢no. Da biste izbjegli opasnost od ozbiljnih ozljeda, udaljenost izmedu gornje sigurnosne sipke i susjedne
konstrukcije mora biti manja od 75 mm ili veca od 230 mm.

d) UPOZORENJE: nemojte koristiti visoki krevet / krevet na kat ako je bilo koji njegov dio polomljen ili nedostaje.

e) Uvijek se pridrZzavajte uputa proizvodaca

f) Za ovaj se krevet koristi madrac dimenzija: 90 x 200 cm

g) Potrebno je prozracivati prostoriju kako bi se vlaga odrZala na niskoj razini i sprijeCio nastanak plijesni u krevetu i oko
njega.

h) Za penjanje na gornji krevet i silaZenje s njega uvijek koristite ljestve

i) Za ovaj se krevet koristi madrac maksimalne debljine: 12 cm

Jj) Madrac ne smije biti deblji od maksimalne debljine navedene na nozi. Pogledajte ilustraciju.

k) Redovito provjeravajte jesu li svi elementi za pri¢vrséivanje, matice i vijci dobro zategnuti.

1) Ovaj je krevet na kat testiran i u skladu je s europskom normom
EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 za djelje krevete.

: IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE NECESSITA

a) AVVERTENZE: Letti alti e letti superiori di letti a castello non sono adatti per bambini di eta inferiore ai sei anni, in
quanto potrebbero verificarsi cadute e conseguenti lesioni.

b) AVVERTENZE: I letti a castello e i letti alti possono causare lesioni da strangolamento se non utilizzati in modo corretto.
Non fissare né appendere a tali letti oggetti non destinati a essere usati con essi, come per esempio corde, stringhe, fili,
ganci, cinture e borse.

c) AVVERTENZE: I bambini possono restare intrappolati tra il letto e una parete, il tetto, il soffitto, mobili attigui (ad
esempio, armadi) e simili. Per evitare il rischio di lesioni gravi, la distanza tra la sponda di sicurezza superiore e la
struttura adiacente non deve superare i 75 mm o deve essere superiore a 230 mm.

d) AVVERTENZE: Non usare il letto a castello/letto alto in caso di rottura o assenza di parti strutturali.

e) Seguire sempre le istruzioni del produttore.

f) Questo letto e stato progettato per contenere un materasso delle seguenti dimensioni: 90 x 200 cm

g) E necessario ventilare la stanza per ridurre il livello di umidita presente e per impedire la formazione di muffa all'interno e
intorno al letto.

h) Utilizzare sempre la scaletta per salire e scendere dal letto superiore.

i) Questo letto é stato progettato per contenere un materasso dello spessore di massimo 12 cm

J) Il materasso non deve superare il segno di spessore massimo riportato sulla gamba del letto. Vedere il disegno.

k) Verificare regolarmente che gli elementi di fissaggio, come viti e bulloni, siano serrati correttamente.

1) Questo letto a castello é stato testato ed é conforme alla norma europea
UNI EN 747-1:2012+A1 2015/EN 747-2:2012+A1 2015 relativa ai letti per bambini.
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IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR PAR FUTURAS CONSULTAS

ADVERTENCIA: Las camas altas y las camas superiores de las literas no son adecuadas para nifos menores de seis afos
porque entrafian un riesgo de lesién por caida.

ADVERTENCIA: Las literas y las camas altas pueden entrafiar un grave riesgo de lesién por estrangulamiento si no se
usan correctamente. No fije ni cuelgue en ninguna parte de las literas elementos que no hayan sido disefiados para
utilizarlos con la cama; por ejemplo, cuerdas, cordeles, cables, ganchos, cinturones y bolsas, entre otros.
ADVERTENCIA: Los nifios pueden quedar atrapados entre la cama y la pared, la inclinacién del techo, el techo, muebles
contiguos (p. €j. armarios) y similares. Para evitar el riesgo de lesiones graves, la distancia entre la barra de seguridad
superior de seguridad y la estructura contigua no debe superar los 75 mm o debe ser superior a 230 mm.
ADVERTENCIA: No utilice la litera o la cama alta si falta o estd rota alguna de las piezas de su estructura.

Siga siempre las instrucciones del fabricante.

Esta cama ha sido disefiada para su uso con un colchén de 90 x 200 cm.

Es necesario que la habitacién esté correctamente ventilada para mantener bajo el nivel de humedad y evitar la formacion
de moho en la cama y sus alrededores.

Utilice siempre la escalera para acceder a la cama superior de la litera y para bajar de ella.

Esta cama ha sido disefiada para su uso con un colchén con un grosor maximo de 12 cm.

El colchén no debe superar la marca de grosor maximo de colchdn situada en la pata. Véase el dibujo.

Compruebe de forma periddica que todas las fijaciones de montaje, pernos y tornillos estén bien apretados.

La litera ha sido sometida a pruebas conforme a lo establecido en las normas europeas

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 para camas infantiles.

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE - SACUVAJTE ZA UBUDUCE

UPOZORENIJE: visoki kreveti i gornji leZzaji u krevetima na sprat nisu prikladni za djecu mladu od sest godina zbog
opasnosti od ozljede uzrokovane padom.

UPOZORENIJE: krevet na sprat i visoki kreveti mogu predstavljati ozbiljnu opasnost od ozljede davljenjem ako se ne
koriste pravilno. Nikad ne stavljajte niti kalite predmete na bilo koji dio kreveta na sprat koji nisu dizajnirani da se
koriste sa krevetom, na primjer, izmedu ostalog, trake, gajtane, remenove i torbe.

UPOZORENJE: djeca se mogu zaglaviti izmedu kreveta i zida, kosine krova, tavanice, susjednih komada namjestaja (npr.
ormarica) i slicno. Da biste izbjegli opasnost od ozbiljnih ozljeda, udaljenost izmedu gornje sigurnosne ograde i objekta
pored treba biti manja od 75 mm ili veca od 230 mm.

UPOZORENUJE: ne koristite krevet na sprat/visoki krevet ako je bilo koji dio konstrukcije slomljen ili nedostaje.

Uvijek slijedite uputstva proizvodaca.

Ovaj krevet je namijenjen za koristenje sa madracom velicine: 90 x 200 cm

Neophodna je prozracnost sobe kako bi se osigurala niska vlaznost i sprijecila pojava viage u i oko kreveta.

Za ulazak i izlazak iz gornjeg leZaja uvijek koristite merdevine

Ovaj krevet je namijenjen za koristenje sa madracom maksimalne debljine: 12 cm

Madrac ne smije premasiti oznaku maksimalne debljine madraca na nogari. Pogledajte crtez.

Redovno provjeravajte da li su svi pricvrséivaci, vijci i zavrtnji pravilno zategnuti.

Ovaj krevet na sprat je testiran i u skladu sa evropskom normom

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - za djecje krevete.

RS : VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE - SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU
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b)
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)

UPOZORENIJE: Visoki kreveti i gornji kreveti kreveta na sprat nisu pogodni za decu mladu od Sest godina zbog opasnosti
od povreda usled pada

UPOZORENJE: Kreveti na sprat i visoki kreveti mogu da predstavljaju ozbiljnu opasnost od povreda usled gusenja ako se
ne koriste ispravno. Nikada ne montirajte i ne kacite ni na jedan deo kreveta na sprat predmete koji nisu predvideni za
koriséenje uz krevet. To mogu biti kanapi, Zice, uZzad, kuke, kaiSevi i torbe, ali i druge stvari.

UPOZORENJE: Deca mogu da se zaglave izmedu kreveta i zida, kosog krova, tavanice, obliznjih delova namestaja (npr.
ormara) i slicno. Da biste izbegli opasnost od ozbiljne povrede, udaljenost izmedu gornje sigurnosne sipke i susedne
strukture mora da bude manja od 75 mm ili ve¢a od 230 mm.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti krevet na sprat / visoki krevet ako je bilo koji njegov deo polomljen ili ako nedostaje.
Uvek sledite uputstva proizvodaca

Predvideno je da ovaj krevet koristi dusek veli¢ine: 90x200 cm

Obavezna je ventilacija u prostoriji da bi se se odrZao nizak nivo vlaznosti i sprecilo stvaranje plesni u krevetu i oko njega.
Uvek koristite merdevine za penjanje u gornji krevet i silazak iz njega

Ovaj krevet je predviden za dusek maksimalne debljine: 12 cm

Dusek ne sme imati vecu debljinu od one koja je oznalena na nogari kreveta. Pogledajte crteZ.

Redovno proveravajte da li su svi pricvrsni delovi, zavrtnji i vijci pravilno zategnuti.

Ovaj krevet na sprat je ispitan i u skladu sa evropskim standardom

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - za delije krevete.
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UA : YBArA! YBA)XHO MPOYNTAHUTE IO IHCTPYKUIIO TA 35EPEXXITh iT 17151 BUKOPUCTAHHSI B MANBYTHbOMY

a)
b)

<)

3ACTEPEXXEHHS! Bucoki nixxka Ta BEPXHili moBepx ABOSIPYCHOIO J1iXKKa He rNpuaaTHi A/151 BAKOPUCTaHHS AiTbMU BiKOM [0
LIECTH POKIB Yepe3 pU3NK TpaBMyBaHHS BHaC/1iA0K NagiHHs

3ACTEPE)XEHHS! Y pa3i HEHaie)XxHOro BUKOPUCTaHHSI BUCOKI Ta ABOSIPYCHI J1iXXKKa MOXYTb CTaHOBUTU CEPHO3HY 3arpo3y
TpaBMyBaHHS BHac/ioK yAyLeHHs. 3a60pOoHSETLCA NpuKpinioBatn abo HaBilwyBaTy Ha 6yAb-Ky 4acTuHy ABOSIDYCHOIo
JIXKKa@ CTOPOHHI NMpeaMeTH, He NMPpu3HaYeHi 4189 BUKOPUCTaHHS 3 JI)KKOM, 30KpeMa, cepes iHLIOoro, MOTy3KM, CTPiuYKu, LUHYpH,
radyku, pemeHi Ta CyMKu.

3ACTEPE)XEHHS! []itTn MOXYTb NOTPanuTy B LYIJIMHY MiXK JIDKKOM | CTIHOK, CXWJIOM Aaxy, CTeJIern, pO3TalloOBaHUMU rnopyy
Meb61aMU, Hanpuknaa wagpamu, i nogioHumMm o6’ektamu. LLJo6 YHUKHYTU PU3NKY CEPHO3HUX TPaBM, BiACTaHb MiX BEPXHbOI
3axXMCHOK OropoXKer Ta CyCiAHbOI KOHCTPYKUIE Mae 6yTu MmeHwa 3a 75 mm abo 6inba 3a 230 mMMm.

3ACTEPE)KEHHSI! He BUKopucToBy#iTE BUCOKE / ABOSIPYCHE JTIXKKO, SIKLO 6Y/Ab-5IKa 3 HOro CK/1a40BuUX YacTuH 3/1aMaHa 4u
BIACYTHS.

3aBxxan 4OTPUMYHTECH iHCTPYKLIN BUPOOHUKA

Ansa uyboro ikka cnifl BUKOpUCTOBYBaTH Matpay Takmx po3mipis: 90 x 200 cm

[1oTpi6HO NMpoBITPIOBaTH KiMHATY, 106 3ab6e3neynTn HU3bKui piBEHb BOJIOrOCTI M MONepeanT yTBOPEHHS J1iCHSBU
BCeEpeAuHI ¥ HaBKOJI0 JIXKKA.

Bukopuctosyiite apabuHy, o6 MigHATUCS Ha APYrnii SpycC JIKKa.

718 Uboro si>kKka c/1ig BUKOPUCTOBYBAaTH Matpal Takoi ToBLMHM: 12 cm

ToBLYMHa matpaua He rMoBMHHa NepeBULLyBaTu TOBLUNHY, BKa3aHy Ha HiXUi Jibkka. [unB. MastoHOK.

PerynspHo nepeBipsiite, o6 ycCi KpinaeHHs geTanei 6yam MilyHO 3aTarHyTi.

Lje aBosipycHe sixkko 6y/10 NpoTeCcToOBaHoO ¥ BiAroBiaEe HOpMaM €BPOMNEHCbLKOro cTaHAapTy

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 ana ANTS4YnX J1iKOK.

RO : IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE - PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

a)
b)

c)

AVERTISMENT: Paturile supraindltate si locurile de sus ale paturilor supraetajate nu sunt adecvate pentru copiii sub sase
ani din cauza riscului de vatamare ca urmare a caderii

AVERTISMENT: Dacéa nu sunt utilizate corect, paturile supraetajate si paturile suprainaltate pot prezenta un risc major
de vatamare prin strangulare. Nu atasati si nu atarnati obiecte care nu sunt concepute pentru utilizarea cu patul
supraetajat pe nicio componenta a acestuia, de exemplu, dar fara limitare, frdnghii, cordoane, cérlige, curele si sacose.
AVERTISMENT: Copiii pot raméne blocati intre pat si perete, acoperisul in panta, tavan, mobilierul adiacent (de exemplu,
dulapuri) si altele asemenea. Pentru a evita riscul de vatamare grava, distanta dintre elementul de siguranta din partea
superioara si structura adiacentd trebuie sa nu depaseasca 75 mm sau sé fie de peste 230 mm.

AVERTISMENT: Nu utilizati patul supraetajat / patul supraindltat daca orice componenta structurald este rupta sau
lipseste.

Urmati intotdeauna instructiunile producatorului.

Acest pat este conceput pentru o saltea cu dimensiunea: 90x200 cm

Pentru a mentine un grad de umiditate scazut si pentru a preveni aparitia mucegaiului in pat si imprejurul acestuia, este
necesare ventilarea camerei.

Folositi intotdeauna scara pentru a urca sau a cobori din patul superior

Acest pat este conceput pentru o saltea cu o inaltime maxima de: 12 cm

Salteaua nu trebuie sa depdseasca inaltimea maxima marcata pe piciorul patului. Consultati ilustratia.

Asigurati-va periodic cd toate elementele de fixare si suruburile sunt strédnse in mod corespunzator.

Acest pat supraetajat a fost testat si este in conformitate cu Normele Europene

EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - privind paturile pentru copii.

BG : BAXHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO — 3AIA3ETE 3A BbAELYN CMTIPABKU

a)
b)

c)

NPEAYNPEXOEHUE: Bucokute siersia v ropHOTO J1IEr/10 Ha ABYETaXHUTE Jiersia He ca rnoaxoasim 3a geuya rnosa wecrt
roAvHu ropaamn pucka oT HapaHsiBaHe rpu rnagaHe

NPEAYNPEXXAEHUE: [IByeTa)KHUTE, KAKTO U BUCOKUTE JIEr/1a MOXE Aa MNpeACTaB/iaBaT cCEpUO3Ha OrnacHocCT oT
3agyLwaBaHe, ako He Ce M3ro/i3BaTt rpaBuHo. HnKora He npukpenBanTe u He 3aKkadyalTe Ha KOSIToO u 4a 6uao Jyact oT
ABYeTa)>KHOTO J1Er710 NPEAMETH, 3@ KOUTO HE € rpeABUAEHO Aa Ce U3M0/3BaT C JIer/7ioTo, KaTto Harpumep, Ho 6e3 aa ce
OrpaHn4aBart [0, BbXXETa, BEPUMIXKU, BbKEHLAa, KYKNYKN, KOJIaHN U YaHTH.

NPEAYNPEXXQEHUE: [leyata Moxe Aa 6b4at 3aTUCHAT MeXAy J1Ier/oTo U CTeHaTa, CKOCEH MOKpuB, TaBaHa, mebenu B
CbCeACTBO (Hanpumep wkKagose) n Apyru NogobHu. 3a aa nlberHeTe pucka OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe, Pa3CTOSIHUETO
Mexay ropHata nperpaga v cbcegHaTa KOHCTpyKunsi He Tpsibsa Aa e mexay 75 mm v 230 mm.

NPEAYNPEXAQEHWUE: He n3non3sarite AByeTaxXHOTO J1€r/10/BUCOKOTO J/1€IJ10, aKO HSIKOW KOHCTPYKTUBEH €/IEMEHT €
cYyrneH uav urncea.

BuHarn cnegBaiite MHCTPYKUMUTE Ha MPOU3BOAUTEIS

ToBa n1ersio e rnpegHa3Ha4yeHo A4a ce mn3riosi3Ba C MaTpak CbC caegHuTe pasmepu: 90x200 cm

HyxHa e BeHTuaunsi B cTasita, 3a 4a Ce MoAAbPXKa HUCKa BJIAXKHOCT M fia He ce AOIyCHEe rnosaBaTta Ha MyxbJ1 B JIEMJ10TO U
0KO0J10 Hero.

BuHaru usnonssasite cTb/16a 3@ KayBaHe U C/iM3aHe OT rOPHOTO J1Er/i0

ToBa nerso e npegHasHa4yeHo 3a ynorpeba ¢ matpak ¢ MakcumasaHa gebenvHa: 12 cm

MaTtpakbT He TpsibBa Aa npeBuiiaBa 0603Ha4YeHNETO 3@ MaKkcumasaHaTa AebesmHa Ha MaTpaka Ha Kpaka Ha Jersioto. Buxre
cxemara.

lpoBepsiBaiiTe peAOBHO Aa/M BCUYKU MOHTa)XHU Cr/106Ku, 60ITOBE M BUHTOBE Ca HaA/IEXHO 3aTerHaTu.

ToBa AByeTaxHO /1er/io € NpeMmHasIo N3NNTBaHNs U € B CbOTBETCTBUE C €BPONENCKUTE CTaHAapTn

EN 747-1:2012+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - 3a geTcku nerna.
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GR :
a)

b)

c)

ZHMANTIKO - AIABAZTE NPOZEKTIKA - ®YAA=TE 'TA MEANONTIKH ANA®OPA
MNMPOEIAOMOIHZH: Ta unepuywwueEVa KPEBATIA KAl TO ENAVW KPERATI OTIGC KOUKETEG eV €ival katdAAnAa yia naidid KaTw
TV €& eTwvV €€aiTiac Tou KIVOUVOU TPpauuatiopou ano nrwon.
TMPOEIAOINOIHZH: OI KOUKETEC KAl TA UNEPUWMLIEVA KPERATIA EVExXOUV 00Bapo Kivouvo TpauuaTtiopou anod oTpayyaAiouo
O€ MEPINTWON N 0woTnNG Xprong. MNMoTe unv TONOBETEITE 1N KPEUATE AVTIKEIUEVA O 0M0IOdNNOTE ONUEIO TNG KOUKETAG, TA
onoia dev Exouv OxedIAOTEl yia Xprion UE To KPeRATI, Onwg, HeTal dAAwv, axoivid, kopdEAeG, kopdovia, {WVEG Kal TOAVTEG.
NMPOEIAOINOIHZH: Yndpxel kivOuvog eykAwBIopoU Twv naidiwv LUETa&u Tou KPERATIOU Kai ToU ToiXOoU, TNG KAIonG TnG
0pOPrG, TNG 0POPNC, NapanAnoiwyv eninAwv (n.x. vrouAdnia) kai AAAwv napouoiwv. a tnv anopuyr coBapou
TpauuariopoU, n anooTaocn avaueoa oTo eNave diaxwpIoTIKO aoQAAEgiac kai TNV napanAnoia Karaokeun OV rnpénei va
unepPaiver Ta 75 xiA. n npénei va eivar ueyaAutepn ano 230 xiA.
NMPOEIAOIMNOIHZH: Mnv xpnoiUornoleiTE TNV KOUKETA/TO UNEPUWWEVO KPERATI, av Exel ONACEl 1] A€inel Kanoio Baciko
g&aptnua.
AKOAOUBEITE navTa TIG 0dnyieg TWV KATAOKEUAOTWV.
AUTO TO KpEPRATI givar oxedIAOUEVO yIa oTpwHA LEYEBouG: 90x200 &k.
O aepIouUoG TOU XWPOoU Eival anapaitnToc NPOKEILEVOU va dIaTnpeiTal o€ xaunAd enineda n uypacia kai va anopevyerail n
dnuioupyia pouxAac yupw ano 1o KpeRATi.
Na xpnoionoleiTe Navra Tn okdAa yia va aveBaiveTe kai va KaTeBaiveTe ano 1o €navw KPEPRATI TG KOUKETAG.
AUTO TO KpEPRATI gival oxeDIAOEVO YIa OTPWHA NAXoUC Ewg: 12 ek.
To oTpwya Oev npenel va unepPaivel Tn onpavon PEYIOTOU NAxoug oTpwLaTog. BA. gikova.
EAEYXETE TAKTIKA OTI OAQ Ta ONUEIa OTEPEWONG, TA LUNOUAOVIA Kai ol BIdEC TNG ouvapuoAoynong eivar kKaid o@iyueva.
AUTI N KOUKETA Exel OOKIUAOTEl KAl CUULIOPPWVETAl LIE TO Eupwnaikd npoTumno
EN 747-1:2012+A1 2015 / EN 747-2:2012+A1 2015 - yia Ta naidikd kpeParia.

PT : IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO - GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

a)
b)

c)

d)
e)
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RU :
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d)
e)
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h)
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AVISO: As camas altas e as camas superiores de beliches ndo se adequam a criancas com menos de seis anos, devido ao
risco de lesées por queda.

AVISO: Os beliches e camas altas constituem um risco grave de estrangulamento caso ndo sejam usadas corretamente.
Nunca prenda ou pendure itens que ndo tenham sido especificamente concebidos para utilizar com a cama, por exemplo,
mas ndo se limitando a, cordas, cordéis, ganchos, cintos e sacos, em qualquer parte do beliche.

AVISO: As criancas podem ficar presas entre a cama e a parede, o declive do teto, o teto, pecas de mobilidrio vizinhas
(por exemplo armadrios), etc. Para evitar o risco de lesdes graves, a distdncia entre a barreira superior e estruturas
adjacentes ndo deve exceder 75 mm ou deve ser superior a 230 mm.

AVISO: Néo utilize o beliche/cama alta caso alguma parte estrutural esteja em falta ou danificada.

Siga sempre as instrugdes do fabricante

Esta cama foi concebida para um colchdo do seguinte tamanho: 90x200 cm

A ventilacdo do quarto é necessdria para manter niveis de humidade baixos e para prevenir o aparecimento de bolores na
e em torno da cama.

Utilize sempre a escada para entrar e sair do beliche superior

Esta cama foi concebida para um colchdo com uma espessura maxima de: 12 cm

O colchdo ndo deve exceder a espessura maxima para colchbes assinalada na perna. Ver desenho.

Verifique regularmente se todas as fixacdes de montagem, pernos e parafusos se encontram devidamente apertados.
Este beliche foi testado e esta em conformidade com a Norma Europeia

EN 747-1:20124+A1 2015/ EN 747-2:2012+A1 2015 - para camas de crianga.

BA)XHO — BHUMATEJIbHO MPOYTUTE — COXPAHUTE [J151 AAJIbHEHLLEIrO UCIMOJIb30OBAHUS

BHUMAHME: Bbicokmne KpoBaTu u BEPXHME SPYCbl ABYXbAPYCHbIX KPOBAaTEN HE NpeaHa3Ha4vyeHbl 47151 AeTek B BO3PacTe 40
LUECTH JIET: C 3TUX KPOBaTel MOXHO yracTb v MoJay4YnTb TpaBMmy.

BHUMAHME: []ByxbsipyCHbIE U BbICOKME KPOBATU HEOHXOAMMO MC0/Ib30BaTb C OCTOPOXHOCTbIO, YTOObI HE AOMYCTUTL
yAayweHusi. He npukpennsite u He BellanTe Ha ABYXbSIPYCHYIO KPOBaTb HE NpeAHa3HaqYeHHble 4718 Hee rpeaMeThl,
Harnpumep BepeBKU, CTPYHbI, LUHYPbl, KPOYKN, PEMHN NN CYMKU.

BHUMAHME: CyuecTByeT 0racHOCTb, YTO AE€TU MOryT OKa3aTbCsl 3a)XaTbIMU MEXAY KPOBATbIO M CTEHOM, CKaTOM KPbILLUM,
roTO/IKOM, CTOsILEH M06/1M30CTU Mebesbio (HanpuMep, LwkagpoM) u ApyruMu nogobHeiMu obbekTamu. Bo usbexaHue
Cepbe3HbIX TPaBM pPacCTOsIHNE MEXAY BEPXHUM 6apbepoM u ripuaerarwmm o6LeKToM 4O/KHO bbiTb He bosiee 75 MM wan He
meHee 230 MM.

BHUMAHME: He ncrionb3yiite AByXbspyCHYH/BbICOKYIO KPOBATb, €C/IN KaKne-nmbo 371€MEHTbI €€ KOHCTPYKLMN C/IOMaHbl
WM OTCYTCTBYIOT.

Bceraa cobnrogante MHCTPYKLUUU TPOU3BOANTESIS.

Pa3mep maTtpaca 4/15 AaHHou kpoBaTtu: 90x200 cm

HYT06bI YMEHBLUNTL BIIAXHOCTb U MIPEeAOTBPaTUTh 06pa3zoBaHnNe NaeCeHN BOKPYr U BHYTPU KpoBaTu, obecrieybTe
BEHTUISAUNKO MOMELYEHNS.

lMogHuMarTeCcb Ha BEPXHUI SIPYC U CrTyCKalTECh C HEro TOJIbKO 10 JIECTHULE.

MakcumanbHas TonwmHa MaTpaca A5 AaHHold kposatn: 12 cm

TonwmHa mMaTpaca He AO/DKHA MPEBbILLAaTh MaKCUMasibHy0 BEJINYNHY, YKAa3aHHYIO Ha HOXKeE KpoBaTtu. CM. YepTex.
PerysisipHO npoBepsIHiTe 3aTsXKKY BCEro Kperiexa cobpaHHOM KOHCTPyKUumM, 60JTOB M BUHTOB.

JaHHas AByXbspyCcHasi KpoBaTb MpoLLsia UCrbITaHNS U COOTBETCTBYET €BPOreNCKUM HOpMaM A1 AETCKUX KpoBaTeH

EN 747-1:2012 + A1 2015/ EN 747-2:2012 + A1 2015.
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TR : ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN - DAHA SONRA BASVURMAK UZERE SAKLAYIN

a)
b)

<)

UYARI:Yiiksek yataklar ve ranzalarin Ust yataklari, diismeden kaynakli yaralanma riski nedeniyle alti yasin altindaki
cocuklar igin uygun dedildir

UYARI: Ranza ve yliksek yataklar, dogru kullaniimadigi takdirde bogulma nedeniyle ciddi yaralanma riski olusturabilir.
Asla karyola ile birlikte kullanim igin tasarlanmamuis ip, tel, kablo, kanca, kemer ve ¢anta gibi cisimleri bunlarila sinirli
olmamak lzere ranzanin herhangi bir parcasina takmayin veya asmayin.

UYARI: Cocuklar yatak ve duvar, bir ¢ati egimi, tavan, bitisik mobilya parcalari (6rn. dolaplar) ve benzerleri arasinda
sikisabilirler. Ciddi yaralanma riskinden kaginmak igin (ist bariyer ile bitisik yapi arasindaki mesafe 75 mm'yi gecmeyecek
veya 230 mm'den fazla olacaktir.

UYARI: Herhangi bir yapisal parca kirilmis veya eksikse ranza / yliksek yatagi kullanmayin.

Her zaman dretici talimatlarini uygulayin

Bu karyola asagidaki boyutlarda bir yatak kullanmak igin tasarlanmistir: 90x200 cm

Nemi dlislik tutmak ve yatak icinde ve gevresinde kiif olusmasini énlemek icin odanin havalandirilmasi gereklidir.

Ust ranzaya girmek ve cikmak icin merdiveni daima kullanin

Bu karyola asagidaki boyutlarda bir yatak kullanmak igin tasarlanmistir: 12 cm

Yatak, ayak lizerindeki maksimum yatak kalinhgi isaretini gecmemelidir. Cizime bakin.

Tdm montaj baglantilarinin, civatalarin ve vidalarin diizgiin sikildigini diizenli olarak kontrol edin.

Bu ranza test edilmistir ve Avrupa Normlarina uygundur
EN 747-1: 2012 + A1 2015/ EN 747-2: 2012 + A1 2015 - ¢ocuk yataklari igin.
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MANUFACTURED for
Jysk A/S
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand

+ 458939750

DK 13590400

EN 747 TEST REPORT

TEK INSTITUTE DENMARK NO 986950-5

18/33




-

@13 mm

A x 56 Cx 16
@10x40 mm M6x90 mm M6x10x14 mm
Ex1 Gx1
6,3x50 mm M6x65 mm M6x8x15 mm @4,5x30 mm
IJx1 Kx 32 L x 60 M x 60
N
% V-
4mm hex @4,5x15 mm M6x7 mm M4x5x15 mm
Tx2 Ux4
~—~
@7x50 mm @5x55 mm 75x31x15 mm @28 mm
XXx2







Box 1/3:

o ’ : g\

1970 x 118 x 20 mm

: : ' $—27)x3

1970 x 118 x 20 mm

1970 x 128 x 20 mm

N32)x4

L]

870 x 118 x 20 mm

0——’—@ x4

870 x 128 x 20 mm

1965 x 35 x 20 mm

Box 2/3:

1580 x 128 x 20 mm

(L@l § 0 . )

1260 x 118 x 20 mm

0— x4

358 x 90 x 20 mm
&N i ] ) -
1260 x 118 x 20 mm ———40)x2
290 x 65 x 15 mm

| oso o eo . 'X2

1550 x 53 x 53 mm

|| ——1-(43x2

1550 x 53 x 53 mm

Box 3/3:

[
895 x 66 X 16 mm

x30
& _|

21/33




22/33






M6x90 mm

Cx8

&

M6x10x14 mm

6,3x90 mm

IJx1

4 mm hex

24/33




IJx1

4 mm hex

@7x50 mm

@ [a

\,\.\

25/33



IJx1

4 mm hex

Dx1

6,3x90 mm

\ :

26/33






6
,3
x50
m
m

1%
5
x55
m
m

H
x1

@
4
,5x30
m
m













Hx 4

@4,5x30 mm | 75x31x15 mm

32/33



GB:Max. thickness of mattress
DK:Maks. Madrastykkelse

DE :Max. Dicke der Matratze
NO:Maks. Madrasstykkelse
SE:Max. madrasstjocklek
FI:Patjan maksimipaksuus
PL:Maks. grubos$¢ materaca
CZ:Max. tloustka matrace
HU:Matrac max. vastagsaga
NL:Max. dikte van matras
SK:Max. hrubka matraca
FR:Epaisseur max. du matelas
SI:Maks. debelina vzmetnice
HR:Maks. debljina madraca

IT :Max. spessore del materasso
ES : Max. grosor del colchdn
BA:Maks. Debljina madraca
RS:Maks. debljina duseka

UA :Makc. ToBLWMHa MaTpauy
RO:Grosime maxima saltea
BG:Makc. pebenvHa Ha MaTpaka
GR:Mgy. naxog oTpwUATOG

PT Méx. espessura do colchdo
RU:Makc. TonwunHa maTtpaca
TR:Maks. minder kahnhgi

CN: R KR

o
© Do

/

/

90 kg

Jysk A/S
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+ 4589397500

DK 13590400
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